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	NON-DISCLOSURE AGREEMENT (NDA)
	اتفاقية عدم الإفصاح 

	This non-disclosure agreement (the “Agreement”) is executed by and between:

	أبرمت اتفاقية عدم الإفصاح هذه ("الاتفاقية") بين كل من: 

	1) King Salman Park Foundation, a governmental entity, was established pursuant to Royal Decree No. (43253), dated 4/8/1440H, with its headquarters located in Riyadh. (hereinafter referred to as the “First Party” or “KSPF”).
	1)  مؤسسة حديقة الملك سلمان، وهي مؤسسة حكومية، تأسست بموجب الامر السامي الكريم رقم (43253) وتاريخ 4/8/1440هـ، ومقرها مدينة الرياض، (يشار إليها فيما بعد بـ"الطرف الأول" أو "المؤسسة").  

	2) [Company name], a [form of company] existing and registered pursuant to the laws of [applicable law], under commercial registration number [commercial registration number] and having its main office at [address] (hereinafter referred to as the [“short form name”] or “Second Party”).
	2) [اسم الشركة]، وهي شركة [كيان ونوع الشركة] مؤسسة وفقاً لأنظمة [النظام المطبق على الشركة] والمسجلة بموجب سجل تجاري رقم [رقم السجل التجاري]، ويقع مركزها الرئيسي في [العنوان] (يشار إليها فيما بعد بـ["الاسم المختصر"] أو "الطرف الثاني").

	Each of KSPF and [insert short form name of Second Party] shall be referred to jointly as the Parties (“Parties”) and individually as the Party (“Party”).
	ويشار إلى المؤسسة و[الاسم المختصر للطرف الثاني] فيما بعد مجتمعين بــ ("الطرفين") ومنفردين بــ ("الطرف").

	Preamble:
	تمهيد:

	WHEREAS, the First Party is responsible for redevelopment of the former King Salman Airbase into a large urban green space in central Riyadh, called the King Salman Park (“Park”).
	حيث أن الطرف الأول مسؤول عن إعادة تطوير قاعدة الملك سلمان الجوية السابقة وتحويلها إلى حديقة حضرية كبيرة في وسط مدينة الرياض، تسمى حديقة الملك سلمان ("الحديقة").

	WHEREAS, the Parties intend to exchange, subject to the provisions of this Agreement, certain information considered by each to be proprietary and/or confidential, which disclosure shall be solely for the purpose of evaluating the possibility to engage in potential business opportunities and/or collaborations (“Purpose”).
	حيث أن الطرفان يرغبان في تبادل معلومات يُعدّها كل طرف ملكية و/أو سرية، وذلك وفقًا لأحكام هذه الاتفاقية، على أن يكون هذا الإفصاح مقتصرًا على غرض تقييم إمكانية الدخول في فرص أعمال و/أو تعاون محتملة "غرض الاتفاق".

	WHEREAS, such evaluation may require the negotiation and execution of further agreements between the Parties and/or their designated subsidiaries. 
	وحيث أن هذا التقييم قد يتطلب التفاوض وإبرام اتفاقيات إضافية بين الطرفين و/أو الشركات التابعة لهم.

	WHEREAS, to facilitate the exchange of such proprietary and/or Confidential in furtherance of the Purpose, the Parties have agreed to afford all necessary protection to all such information by whomsoever disclosed or received in accordance with the provisions of this Agreement. 
	حيث أنه لتسهيل تبادل المعلومات هذه المعلومات التي تُعدّ ملكية و/أو سرية تحقيقًا لغرض الاتفاق، فقد اتفق الطرفان على توفير الحماية اللازمة لهذه المعلومات أيًا كان الطرف المُفصح عنها أو الطرف المُتلقّي لها، وذلك وفقًا لأحكام هذه الاتفاقية.


	NOW, THEREFORE IT IS AGREED AS FOLLOWS:
	وبناءً عليه، فقد تم الاتفاق على ما يلي:

	1. In this Agreement, the following definitions shall apply: 
	1.	في هذه الاتفاقية، تطبق التعريفات الآتية:

	1.1. “Affiliates” shall mean any person that directly, or indirectly through one or more intermediaries, controls, is controlled by, or is under common control with such person; the term “control” (including the terms “controlling”, “controlled by” and “under common control with”) means the possession, direct or indirect, of the power to direct or cause the direction of the management and policies of a person, whether through voting rights, by contract, or otherwise.
	1-1    "تابع" تعني أي شخص يسيطر بشكل مباشر أو غير مباشر من خلال وسيط أو أكثر، يسيطر أو يخضع لسيطرة أو يكون تحت سيطرة مشتركة مع هذا الشخص؛ ومصطلح "سيطرة" (بما في ذلك مصطلح "يسيطر"، "يخضع لسيطرة"، و" تحت سيطرة مشتركة مع") تعني حيازة بشكل مباشر أو غير مباشر، القدرة على توجيه أو التسبب في توجيه إدارة وسياسات شخص، سواءً من خلال حقوق تصويتية، أو عن طريق العقد، أو غير ذلك.

	1.2. “Copies” shall mean copies of any Confidential Information including any document, electronic file, note, extract, analysis, study, plan compilation, or any other means or form of representing or recording and recalling information which contains, reflects, or is derived or generated from Confidential Information. 
	1-2	"النسخ" تعني نسخ من أي معلومات سرية بما في ذلك أي مستند، ملف الكتروني، استنتاج، ملاحظة، تحليل، دراسة، تجميع خطة، أو أي وسيلة أو شكل آخر من أشكال تمثيل أو تسجيل واستعادة المعلومات التي تحتوي على معلومات سرية أو تعكسها أو مشتقة منها أو تم إنشاؤها منها.

	1.3. “Confidential Information” shall mean:
	1-3	"المعلومات السرية" تعني:

	1.3.1. Any information made available by either Party whether tangible or intangible, including but not limited to Classified Information and all types of data, documentation, specifications, drawings, films, know-how and other matters of a business sensitive nature (including without limitation, strategic plans,  financial information,  business policies and procedures,  personnel and resource information,  results of past, present or future business performance,  customers and beneficiary data from either Party’s services, supplier data, project data, electronic devices computer systems, software, hardware, and specifications, designs, graphs, and databases, whether communicated in writing or orally;
	1-3-1	أي معلومات يوفرها أي طرف سواءً كانت ملموسة أو غير ملموسة، بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر: المعلومات المحظورة وكافة أنواع البيانات والمستندات والمواصفات والرسومات والأفلام والمعرفة وغيرها من أمور العمل ذات الطبيعة الحساسة (بما يشمل ودون حصر، الخطط الاستراتيجية، المعلومات المالية، سياسات وإجراءات العمل، بيانات شؤون الموظفين والموارد البشرية، نتائج الأداء المتعلقة بأنشطة الأعمال في الماضي والحاضر أو المستقبل، بيانات العملاء والمستفيدين من خدمات الطرفين، بيانات الموردين، بيانات المشاريع، الأجهزة الكهربائية وأنظمة الكمبيوتر، البرامج، الأجهزة، والمواصفات، التصاميم، الرسوم البيانية، قواعد البيانات، سواء تم تزويدها كتابة أو شفهياً؛

	1.3.2. All information in whatever form (including in written, oral, visual, or electronic form) relating to the existence, status, or progress of the Purpose including the existence and contents of this Agreement and that discussions and negotiations may be taking place in relation to the Purpose; and 
	1-3-2	جميع المعلومات بأي شكل كانت (بما في ذلك الشكل الكتابي أو الشفهي أو البصري أو الإلكتروني) المتعلقة بوجود أو حالة أو تقدم غرض الاتفاق بما في ذلك وجود ومحتويات هذه الاتفاقية وأن المناقشات والمفاوضات قد تجري فيما يتعلق بغرض الاتفاق؛ أو 

	1.3.3. Any other information which may reasonably be recognized, or is marked or orally communicated, as proprietary and/or confidential, irrespective of whether the same is transmitted orally, electronically, in writing or by physical delivery.
1.3.4. For the avoidance of doubt, the Disclosing Party’s failure to subsequently present tangible evidence of marking the foregoing communication as confidential and/or proprietary shall not prevent it from being Confidential Information, nor shall it relieve the Receiving Party from its obligation hereunder.
	1-3-3	أي معلومات أخرى يمكن التعرف عليها بشكل معقول أو يتم تصنيفها أو إبلاغها شفهيًا على أنها ملكية و/أو سرية، بغض النظر عن وسيلة نقلها، سواء كانت شفهيًا، إلكترونيًا، كتابيًا، أو عن طريق التسليم اليدوي.

1-3-4   ولتجنب أي التباس، فإن عدم تقديم الطرف المفصح لاحقًا دليلًا ماديًا يثبت تصنيف الاتصال المشار إليه أعلاه على أنه سري و/أو ملكي، لا ينفي اعتباره معلومات سرية، ولا يعفي الطرف المتلقي من التزاماته الواردة بموجب هذه الاتفاقية

	1.4. “Classified Information” shall mean any information, documents, and material of all kinds, including Confidential Information, which originate from a government entity which may reasonably be recognized, or is marked or orally communicated, as sensitive or classified, irrespective of whether the same is transmitted orally, electronically, in writing or by physical delivery. For the avoidance of doubt, the Disclosing Party’s failure to subsequently present tangible evidence of marking such communication as classified shall not prevent it from being Classified Information, nor shall it relieve the Receiving Party from its obligation hereunder
1.5. “Disclosing Party” shall mean that Party disclosing Confidential Information.
1.6. “Purpose” shall have the meaning set forth in the Preamble. 
1.7. “Receiving Party” shall mean the Party receiving Confidential Information in any form or manner.
	1-4	"المعلومات المصنفة" أي معلومات أو مستندات أو مواد من أي نوع، بما في ذلك المعلومات السرية، التي تصدر عن جهة حكومية، والتي يمكن التعرف عليها بشكل معقول أو يتم تصنيفها أو إبلاغها شفهيًا على أنها حساسة أو مصنفة، بغض النظر عن وسيلة نقلها، سواء أكانت شفهيًا، إلكترونيًا، كتابيًا، أو عن طريق التسليم اليدوي. ولتجنب أي التباس، فإن عدم قيام الطرف المفصح لاحقًا بتقديم دليل مادي يثبت تصنيف هذا الاتصال على أنه مصنف لا ينفي اعتباره معلومات مصنفة، كما أنه لا يعفي الطرف المتلقي من التزاماته المنصوص عليها في هذه الاتفاقية.





1-5 "الطرف المفصح" يُقصد به الطرف الذي يقوم بالإفصاح عن المعلومات السرية.

1-6 "الغرض" يُقصد به المعنى المحدد في التمهيد لهذه الاتفاقية.
1-7 "الطرف المتلقي" يُقصد به الطرف الذي يتلقى المعلومات السرية بأي شكل أو وسيلة.

	2. In consideration of the receipt of Confidential Information and subject to the terms of this Agreement, each Receiving Party agrees to accept the Confidential Information and undertakes: 
	2.  عند تلقي المعلومات السرية ووفقاً لأحكام هذه الاتفاقية، يوافق كل طرف متلقي على قبول المعلومات السرية ويتعهد بما يلي:

	2.1. To hold in confidence all Confidential Information acquired from the Disclosing Party and not to disclose the Confidential Information by any means or in any form, unless otherwise indicated in this Agreement; 
	2-1	الاحتفاظ بسرية بجميع المعلومات السرية التي يحصل عليها من الطرف المفصح، ولا يكشف عن المعلومات السرية بأي وسيلة أو بأي شكل من الأشكال، ما لم تنص هذه الاتفاقية على خلاف ذلك؛

	2.2. Not to make any Copies or otherwise reproduce any materials that contain Confidential Information unless reasonably required to pursue the Purpose; 
	2-2	عدم نسخ أو إعادة إنتاج أي مواد تتضمن معلومات سرية، إلا إذا كان ذلك ضروريًا وبشكل معقول لتحقيق غرض الاتفاق؛

	2.3. To take reasonable measures to maintain the Confidential Information and any Copies as secret and confidential, which such efforts shall be no less than the degree of care carried out by Receiving Party to preserve and safeguard Receiving Party's own Confidential Information, against disclosure to any third party, and in any event at least to a reasonable care standard;
	2-3	اتخاذ التدابير الازمة للحفاظ على سرية المعلومات السرية والنسخ، ويجب ألا تقل هذه الجهود عن درجة العناية التي يستخدمها الطرف المتلقي للحفاظ وحماية المعلومات السرية الخاصة به ضد الإفشاء بها لأي طرف ثالث، وفي جميع الأحوال ألا تقل عن مستوى عناية معقولة؛

	2.4. Not to re-disclose or reveal to anyone (directly or indirectly), except to its employees, board of directors, consultants, contracted staff and, solely with respect to the First Party, the First Party’s Affiliates  to whom disclosure is necessary and only to the extent required for the Purpose, provided that such Receiving Party are made aware of and commit to the same or similar provisions to this Agreement and that they agree to comply with its terms as if they were the Receiving Party; 
	2-4	الامتناع عن إعادة الإفصاح أو الكشف لأي شخص (بشكل مباشر أو غير مباشر)، باستثناء موظفيه، و/أو أعضاء مجلس الإدارة و/أو مستشاريه و/أو العاملين المتعاقدين معه، وبالنسبة للطرف الأول الشركات التابعة له، وذلك في الحالات التي يكون فيها الإفصاح لهم ضرورياً وفقط للدرجة المطلوبة لغرض الاتفاق، على أن يتم إبلاغ هؤلاء الأطراف المتلقين بشروط هذه الاتفاقية أو ما يماثلها، وأن يوافقوا على الالتزام بأحكامها وكأنهم الطرف المتلقي؛

	2.5. To obtain the Disclosing Party’s prior written consent to disclose any Confidential Information to any third party and to confirm in writing to the Disclosing Party the execution of a non-disclosure agreement in substantially the same form as this Agreement with the third-party; 
	2-5	الحصول على الموافقة الخطية المسبقة من الطرف المفصح لغرض الاتفاق بالإفصاح عن أي معلومات سرية لأي طرف ثالث والتأكيد كتابياً للطرف المفصح عن إبرام اتفاقية عدم إفصاح يكون بنفس نموذج هذه الاتفاقية بشكل جوهري مع الطرف الثالث؛

	2.6. Not to use the Confidential Information for any purpose other than solely the Purpose unless (and then only to the extent to which) a further use of the Confidential Information is specifically authorized pursuant to this Agreement without the prior written consent from the Disclosing Party; and
	2-6	عدم استخدام المعلومات السرية لأي غرض غير غرض الاتفاق حصراً ما لم (ومن ثم إلى الحد الذي) يكون استخدام آخر للمعلومات السرية مصرح به تحديداً في هذه الاتفاقية دون موافقة خطية مسبقة من الطرف المفصح؛ و

	2.7. Upon the PR Disclosing Party written request, to return to the Disclosing Party the Disclosing Party’s Confidential Information which are in tangible form (together with all Copies thereof within its possession or control) or to destroy or make such other disposal or disposition thereof and to certify such destruction or deletion. No Receiving Party shall be required to return or destroy reports, board or committee minutes or papers, notes or other material prepared by them or on their behalf which incorporate Confidential Information (“SECONDARY INFORMATION”) and/or which is subject to legal privilege, provided that the Secondary Information is kept confidential. 
	2-7	بناءً على طلب الطرف المفصح الكتابي، إعادة جميع المعلومات السرية الخاصة بالطرف المفصح الملموسة (بما في ذلك مع كافة النسخ التي بحوزته أو يتحكم بها) إلى الطرف المفصح، أو إتلافها أو التخلص منها بأي طريقة أخرى، مع تقديم شهادة تثبت إتمام عملية الإتلاف أو الحذف. ومع ذلك، لا يُلزم الطرف المتلقي بإعادة، أو إتلاف التقارير، أو محاضر اجتماعات المجلس، أو اللجان، أو الملاحظات، أو أي مواد أخرى أُعدت من قبله أو نيابةً عنه والتي تتضمن معلومات سرية ("المعلومات الثانوية") و/أو التي تخضع لامتياز قانوني، شريطة أن تظل المعلومات الثانوية خاضعة للسرية التامة.   


	3. The obligations of confidentiality shall not apply to any information which the Receiving Party can demonstrate, from written records or other evidence: 
	3.	لا تسري التزامات السرية على أي معلومات يمكن للطرف المتلقي أن يثبتها من خلال سجلات مكتوبة أو أدلة أخرى:

	3.1. Was at the time of disclosure, or thereafter became, part of the public domain or publicly known, other than through the fault or negligence of the Receiving Party or in breach of this Agreement by the Receiving Party; 
	3-1	كانت عند الإفصاح أو أصبحت لاحقًا متاحة للملكية العامة أو معلومة للجمهور، شريطة ألا يكون ذلك نتيجة لخطأ أو إهمال من الطرف المتلقي أو نتيجة لإخلاله بأحكام هذه الاتفاقية؛ 

	3.2. Was lawfully obtained from a third party (not being a Party to this Agreement) with full rights of disclosure, 
	3-2	تم الحصول عليها بشكل قانوني من طرف ثالث (ليس طرفاً في هذه الاتفاقية) يملك الحقوق الكاملة للإفصاح عنها؛ 

	3.3. Was already in the unrestricted possession of the Receiving Party at the date of disclosure;
	3-3	كانت بالفعل في حيازة الطرف المتلقي دون قيود في تاريخ الإفصاح؛ 

	3.4. Was known independently by the Receiving Party with no obligation of confidentiality, or was independently developed by the Receiving Party, in each case without making use of the Disclosing Party’s Confidential Information; or
	3-4	كانت معروفة للطرف المتلقي بشكل مستقل دون وجود التزام بالسرية، أو تم تطويرها بشكل مستقل من قبل الطرف المتلقي، وفي كلتا الحالتين دون استخدام المعلومات السرية للطرف المفصح؛ أو

	3.5. Was approved for unlimited release or use by written authorization of the Disclosing Party. 
	3-5	تمت الموافقة على الإفصاح غير المحدود أو الاستخدام بموجب تصريح خطي من الطرف المفصح. 

	4. Subject to Clause 6 and notwithstanding the above provisions, a Receiving Party may disclose Confidential Information to the extent required by: 
	4.	وفقاُ للبند 6 ودون الاخلال عن البنود أعلاه، يجوز للطرف المتلقي أن يفصح عن المعلومات السرية إلى الحد الذي يكون مطلوباً بواسطة:

	4.1. A court of competent jurisdiction or regulatory or judicial governmental or similar body or taxation authority of any competent jurisdiction (by oral questions, interrogatories, requests for information or documents, subpoena, or similar process); 
	4-1	 محكمة مختصة، أو جهة حكومية أو قضائية أو جهات مشابهة أخرى أو جهة ضريبية بسلطة قضائية مختصة (عن طريق الأسئلة الشفهية، أو الاستجواب، أو طلبات المعلومات أو المستندات، أو بواسطة مذكرة استدعاء أو ما يشابها من إجراءات رسمية)؛ 

	4.2. The rules of any listing authority or stock exchange on which the shares of a Party are listed or traded; or
	4-2	قواعد أي سلطة قائمة أو سوق أوراق مالية تدرج فيها أسهم أحد الأطراف أو تتداول فيها؛ أو

	4.3. The laws or regulations of the country with jurisdiction over the affairs of either Party or the activities relating to the Purpose. 
	4-3	أنظمة ولوائح الدولة التي يكون لها سلطة قضائية على شؤون أي من الطرفين او الأنشطة المتعلقة بغرض الاتفاق.

	5. In advance of any disclosure of any Confidential Information under Clause 5, the Receiving Party shall to the extent permissible under applicable law or as permitted by the relevant authority or order:
	5.	قبل الإفصاح عن أي معلومات سرية بموجب البند 5، يجب على الطرف المتلقي، إلى الحد المسموح به النظام المطبق أو كما هو مصرح به من قبل السلطة المختصة أو بموجب أمر قضائي:

	5.1. Inform the Disclosing Party of the circumstances which require the disclosure of the Confidential Information; 
	5-1	إبلاغ الطرف المفصح عن الظروف التي تتطلب الإفصاح عن المعلومات السرية؛

	5.2. Take all steps as may be legally permissible, reasonable and practicable in the circumstances to agree the contents of the required disclosure with the Disclosing Party in advance of it being disclosed; 
	5-2	اتخاذ جميع الخطوات التي قد تكون قانونياً مقبولة ومعقولة وقابلة للتطبيق في الظروف الراهنة، بهدف الاتفاق على محتويات الإفصاح المطلوب مع الطرف المفصح قبل القيام بالإفصاح؛

	5.3. Consult with the Disclosing Party as to possible steps to limit the required disclosure and to take the necessary steps to mitigate the disclosure of the Confidential Information, which would not result in material adverse consequences to either Party; 
	5-3	استشارة الطرف المفصح بشأن الخطوات الممكنة للحد من الإفصاح المطلوب، واتخاذ الخطوات اللازمة لتخفيف الإفصاح عن المعلومات السرية، بما لا يؤدي إلى عواقب سلبية جوهرية على أي من الطرفين؛

	5.4. Seek to obtain assurances as to confidentiality from the governing body or authority requiring the disclosure; and
	5-4	السعي للحصول على تأكيد بشأن الالتزام بالسرية من الجهة أو السلطة المختصة التي تطلب الإفصاح؛ و

	5.5. Where the disclosure is by way of a public announcement, use reasonable endeavors to agree the wording of such announcement with the Disclosing Party before it is made, if legally permissible. 
	5-5	في حال يكون الإفصاح عن طريق إعلان عام، يجب بذل جهد معقول للاتفاق على صياغة هذا الإعلان مع الطرف المفصح قبل إصداره، إذا كان ذلك مسموحاً نظاميًا.

	6. The Parties shall co-operate in bringing any legal or other proceedings to challenge the validity of a requirement to disclose Confidential Information (all at the cost and expense of the Party seeking to avoid disclosure and subject to that Party providing appropriate indemnification to the other Party (as determined by the other Party) for any liability or damages that may arise from the same). 
	6.	يتعين على الطرفين التعاون في اتخاذ أي إجراءات قانونية أو غيرها للطعن في صحة متطلبات الإفصاح عن المعلومات السرية (على نفقة الطرف الذي يسعى لتجنب الإفصاح، وذلك بشرط تقديم ذلك الطرف تعويضًا مناسبًا للطرف الآخر (كما يحدده الطرف الآخر) عن أي مسؤولية أو أضرار قد تنشأ عن ذلك).

	7. If the Receiving Party is unable to inform the Disclosing Party before the Confidential Information is disclosed under Clause 6, Receiving Party shall, to the extent permitted by applicable law, inform the Disclosing Party promptly after the disclosure of the full circumstances of the disclosure and the information that was disclosed. 
	7.	إذا كان الطرف المتلقي غير قادر على إخطار الطرف المفصح قبل الإفصاح عن المعلومات السرية بموجب البند 6، يجب على الطرف المتلقي، إلى الحد المقبول والمعمول به نظامياً، إخطار الطرف المفصح فوراً بعد الإفصاح عن ظروف هذا الإفصاح والمعلومات التي تم الإفصاح عنها.

	8. Nothing herein shall be construed or deemed to constitute, by implication or otherwise, as: 
8.1. Granting to the Receiving Party any rights in, title to, or license in respect of any of the Disclosing Party’s Confidential Information or other intellectual property rights or interests belonging to the Disclosing Party; 
8.2. Compelling any Party to disclose or permit the disclosure of Confidential Information to the other Party; or 
8.3. Providing the basis for any claim whatsoever by one Party against the other for reimbursement of costs for any effort expended or to enter into any further contractual relationships, except as provided for herein.
	8.	لا يجوز تفسير أي من أحكام هذه الاتفاقية أو اعتبارها سواء صراحةً أو ضمنيًا أو بأي وسيلة أخرى، على أنها:
8-1  منح الطرف المتلقي أي حقوق أو ملكية أو ترخيص فيما يتعلق بأي من المعلومات السرية الخاصة بالطرف المفصح أو أي حقوق أو مصالح في الملكية الفكرية التي تعود للطرف المفصح؛
8-2 إلزام أي طرف بالإفصاح أو السماح بالإفصاح عن المعلومات السرية للطرف الآخر؛ أو

8-3 إنشاء أي حق قانوني أو تقديم أي مطالبة من أحد الأطراف ضد الطرف الآخر لاسترداد التكاليف الناشئة عن أي جهود مبذولة أو لإبرام أي علاقات تعاقدية إضافية، إلا إذا ورد خلاف ذلك صراحة في أحكام هذه الاتفاقية.

	9. Neither Party nor its employees shall:
9.1. Use the name of the other Party, as applicable, in any advertising, promotional, sales literature, or documents related to financing requests without the prior written consent from the other Party; or
	9. يلتزم كل من الطرفين وموظفيهما بالامتناع عن القيام بأي  مما يلي:
9-1 استخدام اسم الطرف الآخر، حسبما ينطبق ذلك، في أي دعاية، أو أعمال ترويجية، أو مطبوعات مبيعات أو المستندات الخاصة بطلبات التمويل، دون موافقة خطية مسبقة من الطرف الآخر.

	9.2. Advertise, publish, disseminate or communicate to any person, in any public forum, any defamatory, false, derogatory, disparaging, negative or adverse remarks, comments, or statements in spoken, printed, electronic, or any other form or medium, relating directly or indirectly to, or do anything which has or may have any negative impact on the reputation of, the other Party or any of its employees, officers, or directors.
	9-2	الإعلان أو النشر أو الإفصاح أو التواصل مع أي شخص، في أي منتدى عام، بأي تصريحات أو تعليقات أو ملاحظات تشهيرية، كاذبة، مهينة، أو تحط من القدر، سلبية أو ضارة، سواء كانت شفهية، مكتوبة، إلكترونية، أو بأي شكل أو وسيلة أخرى، والتي تتعلق بشكل مباشر أو غير مباشر بالطرف الآخر أو بأي من موظفيه أو مسؤوليه أو أعضاء مجلس إدارته، أو القيام بأي تصرف من شأنه، أو يُحتمل أن يكون من شأنه، التأثير السلبي على سمعة الطرف الآخر أو أي من موظفيه، مسؤوليه، أو أعضاء مجلس إدارته.

	10. Without prejudice to any other rights or remedies that a Party each may have, each Party acknowledges and agrees that a Party may be irreparably harmed by any breach of the terms of this Agreement and that damages alone may not be an adequate remedy. Accordingly, a Party bringing a claim under this Agreement shall be entitled, without proof of special damages, to seek the remedies of injunction, specific performance, or other equitable relief for any threatened or actual breach of the terms of this Agreement.
	10.	دون الاخلال بأي حقوق أو سبل انتصاف أخرى قد يتمتع بها أي طرف؛ يقر كل طرف ويوافق على أن أي طرف قد يلحق به ضرر لا يمكن إصلاحه من جراء أي اخلال لشروط هذه الاتفاقية وأن التعويضات وحدها قد لا تكون وسيلة انتصاف كافية. وبناءً على ذلك، يحق للطرف الذي يقدم مطالبة بموجب هذه الاتفاقية، دون دليل على أضرار خاصة، أن يسعى للحصول على الأمر القضائي أو الأداء المحدد أو أي تعويض عادل آخر عن أي اخلال مهدد أو فعلي لشروط هذه الاتفاقية.

	11. Notices hereunder shall be deemed validly given if delivered by hand, sent by a licensed commercial courier, or by electronic mail to the following: 

To: King Salman Park Foundation
Address: KAFD, Building No. 3.05, Al Aqeeq District, Riyadh, KSA
Telephone: [966115156354]
Electronic Mail: [SRM@KSPF.GOV.SA]

	11.	الاخطارات المرسلة بموجب ما يلي تعتبر قد سلمت بشكل صحيح إذا تم تسليمها يدوياً أو تم ارسالها بموجب بريد تجاري أو بالبريد الالكتروني:

إلى: مؤسسة حديقة الملك سلمان
العنوان: مركز الملك عبدالله المالي، مبنى رقم 305، حي العقيق، الرياض، الملكة العربية السعودية
الهاتف: +966115156354
البريد الالكتروني: SRM@KSPF.GOV.SA


	For: [insert name]
Address: [insert address]
Telephone: [insert telephone]
Electronic Mail: [insert email]
	إلى: [ادخل الاسم[
العنوان: [ادخل العنوان[
الهاتف: [ادخل الهاتف[
البريد الالكتروني: [ادخل البريد الالكتروني[


	The issuance of any notice hereunder shall be deemed effective upon the date it is received by the intended Receiving Party or one (1) business day after having been sent by courier or hand and by end of the same business day for all electronic mail.
	يعتبر إصدار أي اخطار بموجب هذه الاتفاقية ساري المفعول اعتباراً من تاريخ استلامه من قبل المستلم المقصود أو يوم عمل واحد (1) بعد إرساله عن طريق البريد أو يدوياً وبحلول نهاية يوم العمل نفسه لكافة أنواع البريد الإلكتروني.

	12. No failure by any Party in exercising any right, or delay in exercising any right or remedy hereunder, shall operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial exercise of any such right or remedy shall operate as a waiver. 
	12.	لا يجوز اعتبار أي تقصير من جانب أي طرف في ممارسة أي حق أو أي تأخير في ممارسة أي حق أو تعويض بموجب هذه الاتفاقية تنازلاً عن هذا الحق أو التعويض، كما لا تسري أي ممارسة منفردة أو جزئية لأي حق أو تعويض من هذا القبيل على  أنها تنازل.

	13. Neither Party may not assign or novate this Agreement without the prior written consent of the other Party. 
	13.	لا يجوز لأي من الطرفين التنازل عن هذه الاتفاقية أو نقلها إلى طرف آخر دون الحصول على موافقة كتابية مسبقة من الطرف الآخر.

	14. If any provision or part-provision of this Agreement is or becomes invalid, illegal, or unenforceable, it shall be deemed amended to the minimum extent necessary to make it valid, legal, and enforceable. If such amendment is not possible, the relevant provision or part-provision shall be deemed deleted. Any amendment to or deletion of a provision or part-provision under this clause shall not affect the validity and enforceability of the rest of this Agreement. 
	14.	في حال أصبح أي حكم أو حكم جزئي من أحكام هذه الاتفاقية باطلاً أو غير قانوني أو غير قابل للتنفيذ، سيعتبر معدلاً إلى الحد الأدنى اللازم لجعله صحيحاً وقانونياً وقابلا للتنفيذ. وإذا لم يكن هذا التعديل ممكناً، يعتبر الحكم أو الحكم الجزئي ذي الصلة محذوفاً. وأي تعديل أو حذف لحكم أو جزء من الحكم بموجب هذا البند لن يؤثر على صحة وقابلية تنفيذ باقي أحكام هذه الاتفاقية. 

	15. Except as expressly provided in this Agreement, each Party shall pay its own costs and expenses incurred in connection with the negotiation, preparation, execution, and performance of this Agreement (and any other documents referred to in it), and the evaluation and review of the Confidential Information. 
	15.	بخلاف ما هو مصرح به في هذه الاتفاقية على وجه التحديد، يقوم كل طرف بتحمل كافة التكاليف والنفقات المتعلقة بالمفاوضات، وتجهيز، وتنفيذ وأداء هذه الاتفاقية (وأي مستندات أخرى تمت الإشارة إليها في هذه الاتفاقية)، وتقييم ومراجعة المعلومات السرية.

	16. This Agreement shall enter into force and be binding on the Parties from the date of full execution by the Parties to this Agreement. and shall remain in effect for a period of five (5) Gregorian years. 
	16.	يعمل بهذه الاتفاقية اعتباراً من تاريخ التوقيع عليها بشكل كامل من قبل الطرفين، وتبقى سارية لمدة خمسة (5) سنوات ميلادية.

	17. Either Party may, without prejudice to any of its rights arising hereunder, terminate this Agreement with immediate effect upon giving thirty (30) days written notice to the other Party. For the avoidance of doubt, such right to terminate or rescind this Agreement is not subject to the consent of the other Party. 
	17.	يجوز لأي طرف، دون الاخلال بأي حقوق تنشأ عن هذه الاتفاقية، أن يقوم بإنهاء هذه الاتفاقية بأثر فوري عند منحه للطرف الآخر إخطاراً كتابياً مدته ثلاثين (30) يوماً. وتجنباً للشك، إن الحق في إنهاء أو إلغاء هذه الاتفاقية غير مشروط للحصول على موافقة الطرف الآخر.

	18. In the event of termination or expiration of this Agreement or the completion of the Purpose the Receiving Party shall: (i) cease to make any use of the Confidential Information disclosed; and (ii) at Disclosing Party’s option, the Receiving Party shall return or destroy the Disclosing Party’s Confidential Information as provided in this Agreement. 
	18.	في حال إنهاء أو انتهاء هذه الاتفاقية أو عند استيفاء غرض الاتفاق، يجب على الطرف المتلقي: (1) التوقف عن استخدام المعلومات السرية المفصح بها، و(2) عند طلب الطرف المفصح، على الطرف المتلقي إعادة أو التخلص من المعلومات السرية الخاصة بالطرف المفصح كما هو منصوص عليه في هذه الاتفاقية.

	19. Notwithstanding the termination or expiry of this Agreement, the Receiving Party agrees to continue to comply with the obligations as to the confidentiality, disclosure and use of Confidential Information for this Agreement for six (6) years after the date of expiry or termination of this Agreement. 
	19.	دون الاخلال عن إنهاء أو انتهاء هذه الاتفاقية، يوافق الطرف المتلقي بالاستمرار بالامتثال لالتزامات السرية والإفصاح واستخدام المعلومات السرية لهذه الاتفاقية لمدة ستة (6) سنوات من تاريخ إنهاء أو انتهاء هذه الاتفاقية.

	20. This Agreement shall be governed by and construed in full force and effect in accordance with the Laws of the Kingdom of Saudi Arabia, including the regulations of the National Cybersecurity Authority. All disputes arising out of or in connection with this Agreement which cannot be amicably resolved within thirty (30) days from the date of written notice by a Party requesting a resolution shall be referred to the exclusive jurisdiction of the competent court in Riyadh, Kingdom of Saudi Arabia. In the event of any conflict in the language of this Agreement, the Arabic language shall prevail.
	20.	تخضع هذه الاتفاقية وتفسر بكامل نفاذها وأثرها وفقاً لأنظمة المملكة العربية السعودية ويشمل ذلك لوائح الهيئة الوطنية للأمن السيبراني. وسيتم إحالة أي نزاع ينشأ بين الطرفين بسبب أو فيما يتعلق بهذه الاتفاقية والذي لا يمكن حله ودياً خلال ثلاثين (30) يوماً من تاريخ الإخطار الخطي من الطرف الذي يطلب حل النزاع، إلى المحكمة المختصة في الرياض، المملكة العربية السعودية. في حال وجود أي تعارض في لغة هذه الاتفاقية، تكون اللغة العربية هي اللغة المعتمدة. 

	21. This Agreement contains the entire understanding between the Parties relative to the disclosure and protection of Confidential Information, and it shall supersede all prior and collateral communications, reports, and understandings between the Parties relative to the Purpose. No change, modification, alteration or addition to any provision hereof shall be binding unless in writing and signed by the authorized representatives of the Parties.
	21.	تتضمن هذه الاتفاقية التفاهم الكامل بين الطرفين فيما يتعلق بالإفصاح عن المعلومات السرية وحمايتها، وستحل محل جميع الاتصالات والتقارير والتفاهمات السابقة بين الطرفين فيما يتعلق بغرض الاتفاق. ولن يكون أي تغيير، أو تعديل أو تبديل أو إضافة إلى أي حكم من أحكام هذه الاتفاقية ملزماً ما لم يكن خطياً وموقعاً من قبل الممثلين المفوضين للطرفين.

	22. This Agreement has been prepared and signed in two (2) original identical Copies or in any number of counterparts, each of which when executed and delivered shall constitute an original of this Agreement, but all the counterparts shall together constitute the same Agreement enforceable on the last signature date. 
	22.	تم إعداد وتوقيع هذه الاتفاقية من نسختين (2) أصليتين متطابقتين أو في أي عدد من النسخ، ويشكل كل منهما عند تنفيذه وتسليمه نسخة أصلية من هذه الاتفاقية، ولكن جميع نسخ هذه الاتفاقية ستشكل معاً الاتفاقية القابلة للتنفيذ نفسها في آخر تاريخ توقيع.


	IN WITNESS whereof the above-named Parties have caused this Agreement to be executed by their duly authorized signatories upon the various dates shown below. 
	إشهاداً على ما تقدم تسبب الأطراف المذكورة أسمائهم أعلاه بإبرام هذه الاتفاقية من قبل ممثليهم المفوضين بالتوقيع في التواريخ المحددة أدناه.

	       Representative of FIRST PARTY
	ممثل الطرف الأول


	Signature: _________________________
	التوقيع: ________________________

	Name:  	George Tanasijevich
	الاسم: جورج تاناسيجفيتش

	Title:  CEO
Date: 
	الصفة: الرئيس التنفيذي
التاريخ:

	Stamp: 
	الختم:


	Representative of SECOND PARTY
	ممثل الطرف الثاني

	
	

	Signature: _________________________
	التوقيع: ________________________

	Name:
	الاسم:

	Title:
	الصفة:

	Date:
	التاريخ:

	Stamp:
	الختم:
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